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The people who are going to be interviewed is Manuel Vasquez and Mary Williams, and Mary is going to be helping us—help out Manuel with some stories. What we are going to be discussing in the interview---and if I can ask you, if I can ask both of you state your name. 

Mary: Mary Williams 

Manuel Vasquez. 

Manuel Vasquez, okay tell us about how you got here to Delano, what’s your history and…

Mary: Well, I was born in Venice, California, and my family traveled to Oregon all over the place because we worked in the fields and then my father decided to stay in Delano. He lived at a farm at time driving a tractor. And then, I stayed here and went to high school for about a year and a half, and then we left and we went at the cucumbers, so we worked there. And as I got older I drifted back this way and here is where I met my first husband and had all my kids and family here in Delano. 
How about you Manuel?

Mary: How did you get here in Earlimart? He lives in Earlimart.

You live in Earlimart, right? And can you tell us how you got to Earlimart, and where you were born, and who your parents were?

Mary: Where were you born?

I was born in Glendale, Arizona. 

Where were your parents from? 

My parents were born in Mexico…Sonora. They migrated to Yuma from Sonora—el estado de Sonora. Then they came to work in California…to Brawley. So every Sunday they would begin a trend of migrant workers that was every year. They have, they don’t have the hardships on how people worked before. Ahora en mi familia somos…de diez; one mujer and nueve…
Nueve hombres y una mujer. 

Mary: You set over in Earlimart because your mom liked it there. 

So your parents traveled from Sonora to Brawley—was it Arizona or Brawley, California?

Mary: Well they came from Mexico, like he says, and then they went through Brawley—different places because each of the family members was born in different areas. 

Okay. 

Mary: But they—the last time he was, I think it was Brawley. And then they moved to Earlimart. And that’s where they settled for their home. 

My family, they were trying to get closer to work in Brawley became our home then. They were traveling from…

Mary: From place to place.

Back and forth. 

Mary: They had their own tent where they pitched their own stuff that they had. 

The places where we went to work in Sacramento to go home meant hardship, and we didn’t have strength because my parents were viejitos. This was done yearly. 

Mary: Then he had traveled to different places, and then he came back home and then tell them where you met Larry E. Leon…Larry E. Leon…who was he? 

Well, places that, that we moved I became a comelier and friendship with Rufino living in Delano. And whoever…but I got a good understanding working in the community of the Filipinos. 
Mary: Now, who was Larry E. Leon, how did you get to know him, how did you join? 

I met, before I met Larry E. Leon I became close with—helping the community and we would go to…and pay for food and eat there, you know. But from the part that Mary says where I met Larry and I was good friends with the Filipinos. And also Cesar also. 

Mary: You met Larry E. Leon and he had a—he formed a union. And what was his union saying?

It was the Farmworkers Union.

Mary: Okay, you’ll get to that part. Now do you strinking with Larry E.Leon, you were striking, okay. 

The day of the strike I went over there and I said, Larry, yes.

So the Filipino leaders started huelgas or strikes.
Yes, they had a big meeting…

Mary: What was the name of the union? 

AWAK. 

Mary: Yeah, AWAK. 

AWAK. 

Mary: AWAK, that was the Filipino union.

But the part that I want to touch very good is that we…

Mary: Who was the three labor leaders?

Cesar and Larry and another…

Mary: Bill Rimes…wasn’t Rimes? I don’t remember the three. 

Larry, Cesar and the other gentlemen…

I’m pretty sure you experienced that and can you tell how hard it was to organize; because it was something new that was introduced. 

Yes, that was hard and to top it off, any labor nowadays and when I was around—but I was very careful…como se dice—me dio, entiendes español?

Si. 

Me dio acá en la cabeza porque we were backing up ourselves and  the farmers…
Do you remember the year?

’65.

Okay, 1965, and at that time do you guys go for the strkers and los guelguistas, and did you guys go for the trancher, for the ranchero, or mainly to the contractor. How do contractors come in?

Contractors they were there as far as can remember. And would tell people, if you don’t like it, leave the job. 

Okay.

Mary: The contractors are hired by the rancher and they get the crew to work for the rancher.

And by that time, contractors were already there, right? They were already working. 

Mary: Yes. 

Getting the workers and, you know, going to the rancher—to the farmer. 

There were only three people that were known to us. It wasn’t that we already knew, we learned from the meetings that we had and one—in fact I don’t thing we knew the others. The only time that I got to go and visit them is the meeting at the Veteran Hall in Delano. And there I know that this was going to affect somehow. That Cesar and Larry were going to come up.

Mary: They marched together. And what did they call the union when they marched?

United Farmworkers Union?

Mary: Yeah. 

But before each; the Mexican-American group and the Filipino group had different names for their unions. 

Mary: The Mexican did not have a union before that, Cesar was the one who created the union and it was very hard for them to organize because—you know, these are like experienced people and stuff but the conditions were so bad in the fields and the contractors—I can’t say they were all but bad, but there were some that if the women—they would ask for favors, you know. They had so respect—some of them had no respect for the women working there, you know. And, I can’t say—some of the women gave in and some…to keep their job, you know. It was a lot of bad conditions out there. But when Manuel—when they got in the lines to call the people out of the fields, people won’t even go. We have to make a living for our families—they had to do a lot of convincing to get to people out—they didn’t have restrooms or water or anything. It was very hard.

It was hard for the leaders to convince the farmworkers, right? To get out of the fields and…

Mary: Yes because what happens like, they joined the union , so each union had members of their union so they merged. Like Manuel, he left his job, he quit and went to strike that day at his place—and quit here and there in other fields of the tractor. And he had to go to other fields and blew horns to get people out and get them to listen to you, you know explain day after day after day. And then they would boycott like the lettuce, the boycott cauliflower…and he’s traveled to New York and he’s been there to boycott the lettuce and everything. And when they had to get a union contract it was hard to but he would get to places to see if it was union of not union place.
Okay. 

Mary: And there day after day picket lines and he had to get some more orders and the next picket nine was a mess. You know, he’s been put in jail himself for  depending the farmers and the strikes with labors. And then you had a lot of volunteers, a lot of college students that would come out for whatever reason, you know. And they would volunteer in the picket line. And they created man power. And some of the young college students went to jail and I remember that one once told me that there was one lady that they were all standing in a setting and the cops came and he said, “what’s the deal now,” and they said, “well, you’re going to jail.” But he is been in a lot of picket lines and…

Let me ask you this question: you as a—I’m pretty sure you worked before becoming an organizer, right? And how hard is it for a farm worker to decide to become a leader and organizer and leave the job, because I’m pretty sure it’s not easy at all? 

Mary: Once you become an organizer they don’t want to touch you to work and stuff.

Okay. 

Even the cops were doing bad things to organizers of the farmworkers; you live in Bakersfield, you said?

I live in McFarland. 

Mary: McFarland.

Okay, that’s close to Bakersfield. They are close enough to know what took place because this is what happened; we were marching south of Bakersfield. And they were guarding us like if we were…¿cómo se dice asesinos?

Now, was the police—because nowadays for anyone who is going to have a strike, the police needs to be there. But because.

Mary: Is it shaking? Is it an earthquake? 

I think it is, it is. It is an earthquake.

Mary: We have an earthquake. Wow! It’s still moving.

Can you see the blinds? 

Mary: yeah, and I feel the moving. 

Okay, they don’t feel it.

Allá en Roo ley cuando había…

Marry: At first I said I know we are in concrete floor.
Okay, I was feeling the table but I thought it was you and I saw the blinds and—yeah, it is an earthquake. 

Mary: And everybody else doesn’t even realize it, we are the only ones here. I don’t think he even realizes either.

Yeah, it’s still shaking.

Mary: It’s going again, it’s going again. 

Okay, we are going to pause here…………………………………………………………………
…Entiendo el español completamente, así que puede preguntarme en español si quiere. 
Cuando divinos en el estado de California—ahorita que venga Mera pa que te cuente. Los más malos sin obedecer la ley que la violaron es la policía de Bakersfield, la policía. Porque si no estós haciendo mal a nadie, si vas andando en la picketings, vas hablando con la gente, no vas tirando granadas, verdad. Pos esto es como una…¿cómo se dice…?una walking en los empaques.

Y la policía estaba allí para—porque hoy en día están allí para cuidarlos, para que no pase nada—pero antes para que estaban allí, los mandaban la misma policía? O tenían que llamarlos ustedes para que los protejan? 

Ellos no tienen razón de encacerlarlos entonces no debían que…si tienen razón de echarlos al bote por usar vulgar lenguaje or somebody fighting or cualquier any little thing que vez. That wasn’t the case era una marcha comenzando de south of Bakersfied y pasó por Bakerfield y subió hasta a Visalia. Okay, de ay, juimos al bote en Bakersfield, yo digo más de lo poco que sabe uno cuando te encarcelan y no tienen motivo para embotarate pueden andar todos los criminales…y eso es lo que lastima, la gente nos miró y se quejó un poco con la policía dijo tenemos el derecho de decirles que estamos desconforme con los policías que andan tratando de organizar la gente—no pa’ matarlas pero pa’ que ganen salario mejores y porque no los dejan andar. Otro grupo andan como les da la gana y a nosotros que…y asina verda pero no con malas palabras. Y todavía en Visalia en el bote y allí en Bakersfield también en el bote. 
